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This book reveals to readers that relationships between language, social media
and ideologies are much more complex than one would think, as language use,
(linguistic) ideologies and (linguistic) identities reveal the negotiation of local,
national and global discourses. The aim of this book is to show that social media
may or may not exhibit the covert or overt prestige of certain varieties, contested
linguistic hierarchies and so forth; this is not only a reflection of the user’s ethnolinguistic and ethno-demographic composition but is also shaped by previous and
present language policy, cultural legacies, language dynamics and language
attitudes.
The book is comprised of nine chapters. It will hopefully have a profound
influence on the development of modern critical applied linguistics. This is how
the author describes the book’s main contribution to the field: ‘If critical applied
linguistics is to deal in terms of different contexts in which EFL students’
particular characteristics and dispositions that affect both their awareness or idea
of English and their attitudes to learning, it needs to pay more attention to how
English learners develop their online relationship with the processes of recombination and peripheralization of English, and how they further reconfigure and
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convey their own linguistic views and ideologies through legitimizing their own
linguistic practices in the context of a flow of diverse semiotic and cultural forms’
(p. 4; my emphasis).
In Chapter 1, ‘Peripheralized Englishes, Social Media and (In)Authenticity’,
Dovchin declares that ‘the first aspect of this book…is to fathom the complicated
relationship between English and transnational EFL university students as social
media users’ (p. 2). The author explains why the book examines how EFL
university students in two East Asian countries, Mongolia and Japan, as representatives of transnational social media users, employ aspects of context, from
different languages’ uses to the semantics–pragmatics interface, in the production
and interpretation of meanings. Dovchin states that ‘the second aspect of this
book…focuses on multiple vigorous claims of authenticity and legitimacy by
transnational EFL university students in terms of their complex relationship with
English on social media’ (p. 3). In Chapter 1, the contextual background to the
study is described, which helps the reader to understand why students as social
media users are influenced by English (a compulsory language taught in schools,
colleges and universities in both countries).
Chapter 2, ‘Translingual Englishes and the Global Spread of Authenticity’,
explores what translingual Englishes means; as Dovchin puts it, ‘“Translingual
Englishes” capture the transgressive structural properties of lingua-cultural and
semiotic diffusions, relocalisation processes and creative mixed (non)linguistic
profusions (Pennycook, 2010)… The term “translingual Englishes” is thus used
as an umbrella term in this book to reflect the shared tenet that is embedded
within the above mentioned new “trans-” theories and terminologies’ (p. 15; my
emphasis). While reading this chapter, Braj Kachru’s (1985) Three Circles of
English might come to mind as an earlier attempt to characterise Englishes around
the globe as varieties belonging to the inner, outer or expanding circle, depending
on where a particular country fits based on its history, overt and covert language
policies and migration patterns. It becomes evident that this approach became
outdated as the increased mobility and fluidity of transnational English users have
created a need for a deeper understanding of the nature of translingual Englishes
for the future social cohesion of contemporary societies. Chapter 2 also points out
that the notion of authenticity is not absolute: nothing is ‘non-authentic’, and
every speech sample is authentic in the situation in which it occurs; whatever
speakers one finds are authentic, ‘non-native’ speakers are also authentic (as a lot
depends on speakers’ metalinguistic awareness); and ‘authenticity’, in Dovchin’s
own words, is ‘an elastic, complex and contested process’ (p. 21). Actually, my
question here is what constitutes authentic in modern day (multilingual) language
use, slang, etc. used on Facebook when users are aware of other readers and know
that they might be followed, recorded or even researched?
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Chapter 3, ‘Synchronous and Asynchronous Participants in Facebook’,
explains that the methodological approach used is digital ethnography, where the
‘synchronous side of the social media communication of EFL university students
at the National University of Mongolia outside their classroom practices’ and ‘the
asynchronous social media engagement of EFL university students in Japan both
inside and outside classroom contexts’ are involved, whereas ‘the asynchronous
online interaction refers to exchanges and altercations that do not necessarily take
place in a simultaneous real-time or live-streaming milieu’ (p. 28). A transtextual
analytic framework is applied to analyse the corpus data.
Chapter 4, ‘African American Vernacular English, Hip-Hop and “Keepin’ It
Real”’, shows that African American Vernacular English enjoys high literary
prestige and the rise of digital media has only reinforced this phenomenon. The
author exemplifies how hip-hop performers bring people together in new ways to
tell stories about the immediate environment. Hip-hop is different in Mongolia
but in all cases one still finds some English words.
In Chapter 5, ‘Heavy Englishes and the Enactment of Authentic Self’, the
author’s main assumption is that ‘social media users may interact on Facebook
not necessarily through “bits and pieces” of English but rather through “constant”,
“prevalent” and “persistent” incorporation of English’ (p. 43) and ‘by the
integration of other additional linguistic resources, such as Mongolian or Russian’
(p. 47). Obviously her informants see such an interaction style as one language:
this is how they express their identities, positions and beliefs.
Chapter 6, ‘Inverted Englishes, “In-Group” Talks and Authenticity’, discusses
in much greater detail a number of tools to create in-group language, for example
by changing ‘syllables, letters, and or sounds in the unconventional linguistic,
structural sense of “back-to-front” or “middle-to-front” against the conventional
sense of “front-to-back”’ (p. 60).
Chapter 7, ‘“Ghost Englishes”, Realness, Native Speakerism, and Authenticity’
demonstrates the ways that Japanese EFL university students are engaged ‘with
Facebook through asynchronous activities, as part of their task-based English
learning activities’ (p. 63). When trying to understand the notion of the ideology
of linguistic authenticity here, one might notice that the two functions of the
English language and culture are in an insoluble dialectic relationship: on the one
hand, people around the globe (especially when using social media channels)
strive for greater understanding and communicability. This tendency increases the
hegemony of English as a lingua franca in the contemporary (e-)society. On the
other hand, people strive to express their unique identity. This increases linguistic
and cultural diversity among Englishes (World Englishes, Ghost Englishes,
Translingual Englishes etc.; as we say in Estonian, ‘Heal lapsel mitu nime’, ‘A
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dear child has many names’). Dovchin explains the nature of ‘ghost Englishes’ as
‘mysterious and enigmatic’ and their necessity as a proof of the existence of
translingual Englishes to dispel the myth that there is only one standard English
language version to be acquired: there are ‘unpredictable English lexicons and
unconventional terms that are either absent from dictionaries and textbooks, or in
the Internet search engine, which, nevertheless, appear to haunt the social media’
(p. 63). A good assumption here is that the notion of Standard English (grammar)
is not an exclusive choice made on the basis of prescriptive correctness only, but
actually the best way of reaching it is via making students aware of the real-life
linguistic variation and situational appropriateness of various English forms.
In Chapter 8, ‘Idiomatic Englishes, Onomatopes, Authenticities’, the reader
becomes acquainted with a number of cases in which EFL university students in
Japan, declaring ‘the ideologies of linguistic authenticity through the ideas of
“etymology” and “emotional reality”’ (p. 73), use translingual Englishes in social
media as tools to become more critically aware of how true meanings are
conveyed through ‘idiomatic’ and ‘onomatopoeic’ Englishes. There is no doubt
that social media perform an important function in bringing their users the rich
complexity surrounding the various pragmatic dimensions that come into play
when using a language, English in our case, and that this raises their language
awareness and linguistic intuitions about language varieties used in real communication (online). As Ricoeur (1976:13) put it: ‘Languages do not speak, people
do’. This is about having sufficient linguistic competence to become literate
enough to understand what is conveyed and having the skills to interpret the
message.
The objective of Chapter 9, ‘Translingual Englishes, Social Media, Language
Ideologies, Critical Pedagogy’, is to emphasise once more ‘the significance of
exploring EFL university students’ language practices with reference to social
media’ (p. 83). These dynamic practices can be referred to as modes of discourses,
texts and lingoes in social media, which have purposes in the channel of
communication and are always tied to the emergent theories of ‘translinguistics’.
Here the author argues that examining Translingual Englishes in their social
contexts on Facebook – how these are actually used, not the prescribed language
forms EFL learners are used to seeing in their textbooks and dictionaries –
educates EFL students to use English appropriately, broadening their horizons in
seeing the diversity in Englishes, informing them about the ways English(es)
might be used, seeing hidden and implicit ideologies surrounding the English
languages inherent in social media and understanding those natural sociolinguistic
rules.
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In the opening pages, Dovchin declares: ‘For many EFL university students
today, “being on Facebook” is a simple part of everyday life’ (p. 1). What is
noticeable about this book is, first of all, that the topics discussed consider
everyday language use in a social (media) context. Secondly, this edition provides
a much-needed renewal of the textbook-type literature on World Englishes/
Translingual Englishes/innumerable local varieties of English that have emerged
alongside the worldwide spread of standardised forms of English. Thirdly, its
main ideas and concepts not only shape the field of critical applied linguistics but
are also presented in an interactive manner, and thus are easily accessible and
attractive to (post)graduate students (when using an e-book version, there is easy
navigation between the chapters, and opportunities to check for updates facilitate
quick reading, which might be useful in university conditions where the amount
of study literature always exceeds the time available). Finally, I would also
recommend Language, Social Media and Ideologies: Translingual Englishes,
Facebook and Authenticities as a textbook for use in seminars and workshops, to
explore topics on the role of Englishes (or languages in general) in social media,
speakers’ identities, language ideologies shared by individuals and societies, and
communication in our highly globalised world.
As I wrote this book review during the COVID-19 pandemic, I would add that
this study could also be a useful example for (post)graduate students (future
sociolinguists, linguists, translators, communication managers, intercultural
communication learners, language teachers etc.) who would like to investigate
different aspects of authentic speech among members of a particular microcommunity: one does not need to leave home for this kind of study; it is possible
to organise ethnographic observation of language use in a very wide range of
online situations.
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